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Exsultate, jubilate (KV 165)
Wolfgang Amadeus Mozart (1756-1791)


Inleiding

Het solo-motet Exsultate Jubilate is zonder twijfel een van de meest geliefde geestelijke werken van Mozart. Hij schreef het op zeventien jarige leeftijd in januari 1773 in Milaan voor de virtuoze operazanger Venanzio Rauzzini. Het werk, dat tegenwoordig als sopraan solo wordt uitgevoerd, is een miniatuur vocaal concert in drie delen, dat culmineert in een briljant Alleluja. Dit motet is een heilige Latijnse solo cantate, oorspronkelijk tijdens de Mis gezongen na het Credo. Het bestaat uit twee aria's en een recitatief en wordt besloten met een Halleluja 
Naast de originele Milaan-tekst bestaan er twee Salzburgse varianten uit 1779, waarin alternatieve teksten voor het Trinitatis- en kerstfeest zijn opgenomen. Deze pas in 1978 herontdekte zettingen onderscheiden zich verder in de orkestbezetting waarbij de hobo is vervangen door fluit.
De volgende website geeft een interessante beschrijving van de totstandkoming van dit motet:

http://www.pzweifel.com/music/exsultate_english.htm
Tekst en vertaling
	I. Aria

Exsultate, jubilate,
o vos animae beatae,
dulcia cantica canendo,
cantui vestro respondendo,
psallant aethera cum me. 
	Aria

Verheug, weerklink met vreugde, jullie gezegende zielen, en zing zoete liederen. In antwoord op jullie zang, laat de hemelen met me mee zingen.

	II. Recitativo
Fulget amica dies, jam fugere et nubila et procellae; exortus est justis inexspectata quies. Undique obscura regnabat nox, surgite tandem laeti qui timuistis adhuc, et iucundi aurorae fortunatae frondes dextera plena et lilia date.
	Recitatief
Vriendelijk begint de dag te schijnen, wolken en winden zijn nu gevlucht; voor de rechtvaardigen is een onverwachte kalmte gerezen. Eerst heerste overal de donkere nacht; rijs op, eindelijk blij, jullie die tot nu toe bang waren, en verheugd over deze gelukkige dageraad, geef guirlandes en lelies met volle rechterhand.

	III. Aria

Tu virginum corona, 
tu nobis pacem dona, 
tu consolare affectus, 
unde suspirat cor. 
Alleluja.
	Aria

Jij, o Kroon van maagden, 
geef ons vrede, 
troost onze gevoelens, 
waar onze harten van zuchten.
Halleluja.
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